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OCOBJIMBOCTI KYJNIbTYPHO-3HAYYLOI CKITAQOBOI
AHITIIMCBbKOI'O CIIEHIY. CINIEHI TA KYJIbTYPA
Y cmammi cxapakmepu308aHO KyrbmypHY CKadogy aHesliliCbKo20 CrIeHey.
A8mopoM riOKpecrieHo HepPO3PUBHICMb 080X MOHAMb — «Kyrfbmypa» ma «heHOMeH
crieHay» 8 aHeniticekiu mosi. Ocobnuee wMicye, Ha OyMKy aemopa, 3alumae
MeHmarnimem ma Kyrnbmypa Hapoldy 8 rpoueci hopMysaHHS makoz20 seuwa, sK
crieHe. Y €80 Yepey, ClieH2 MOXe Xapakmepu3ysamu Xxapakmep ma rnoeeodiHKy
Hapody. OKpeMO PO3KPUMO MOHAMMS «KyfbmypHO-3Ha4yywoi ckinadoeoi» mid 4ac
BUKOPUCMaHHS CrieHay.
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OCOBEHHOCTU KYJIbTYPHO-3HAYUMOU COCTABJIAIOLLEN
AHI'TIMUCKOI'O CJIEHIA. CINTEHI U KYNIBbTYPA

B cmambe xapakmepu3dyemcsi KynbmypHasi cocmaernsoujas aHaiulicko2o
crieHza. Aemopom rnodyepkHyma HepaspblBHOCMb O8yX MOHAMUU — «Kynbmypa» u
«GbeHOMeH crieHea» 8 aHanulickom si3bike. Ocoboe mecmo, o MHEHUK asmopa,
3aHUMaem MeHmanumem u Kynbmypa Hapoda 8 ripouecce ¢hopMuUpo8aHUs MakKoeo
SI8MIEHUS KaK crieHa. B ce8oto o4epeldsb, crieHe, MoXem Xxapakmepu3oeamb xapakmep u
rnogedeHue Hapoda. OmoesnibHO pPacKkpbIMO [OHAMUE  «Kys/bmMypHO-3Ha4YUMoU
cocmasnsowel» rnpu Ucrnob308aHUU crieHaa.

Knrouyeeble cnoea: crieHe, Kynbmypa, obujecmeo, MeHmanaumem,
UHghopmayusi.
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THE PECULIARITIES OF CULTURALLY SIGNIFICANT PART OF THE
ENGLISH SLANG. SLANG AND CULTURE

The article describes the cultural component of English slanq. The author
emphasizes the continuity of the two concepts — «culture» and «phenomenon of
slang» in the English lanquaqge. The author points out that the special place has the
mentality and culture of people in the process of forming of such a phenomenon as a
slanqg. Slang can also characterize the nature and behavior of people. It was pointed
out that the concept of «cultural and significant component» is disclosed during the
use of slang.
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NocTtaHoBKa npob6nemn. OCHOBHUIM JIEKCUYHUK CKMagd, a Takox
OHETNYHUIA | rpamMaTUYHUW J1liad aHrminCbKOro CrieHry Bifpi3HAETLCS
BEMMYE3HO XUTTE3OATHICTIO: AyXe BaraTo nekcem Cy4acHOro CrieHry i psg
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MOro rpamaTtuyHmnx i POHETUYHUX PUC iCHYBanu 3a40Bro A0 BUHUKHEHHS
nitepaTtypHOro ctaHgapTy.

IcCHytouM  nniv-o-NNiY 3 iHWKMMKM  coudianbHUMKM  gianektamu i
nitTepaTtypHUM CTaHOAPTOM | TICHO B3aEMOiI0MM 3 HUMU, CIIEHr 3aBXau
BUCTYMaB i BUCTYNA€E AK NeBHa YiTKO NMOMiTHa MOBHa CUCTEMA, Xo4a, 9K i iHLLUi
NaHKN MOBMU, BiH MOCTINHO PO3BUBAETLCSH, MOMOBHIOETLCA HOBUMMW CIIOBaMM i
HOBVMMMW 3HAYEHHSMU CriB, OCHOBHUI 6a3nc NOro NeKCUYHOro, rpaMaTnyHoOro
I (POHEeTMYHOro  cKrnagy, BWUXIOHWA OO0  €NnNeMEeHTIB  aHrfinCbKnx
TepuTopianbHUX OianekTiB, 3anmwaeTbCa HE3MIHHUM.

NpeameTom [ocnifXeHHA € KynbTypHa cKnagoBa  MiHrBICTUKU
aHrnincobkol MOBW.

O6’eKTOM JoCnigXEeHHS € CNEeHr, K HEBiA’EMHa CKaaoBa aHrMiNnCbKOl
MOBMW.

AKTyanbHiCTb [OCMIgXEHHS He BUKMMKAE CyYMHiBY, 60 nuUTaHHSA
3B'A3KY CMNeEeHry Ta KynbTypu Hapody € OOHVUM 3 HavBaXIIMBILUNX Y KOHTEKCTI
3aranbHOro BUBYEHHS (DEHOMEHY CIIEeHTY.

AHaniz pocnigkxeHb Ta nyo6nikauwin. AHMMINCbKMA cneHr 6yB
npeaMeToM AOCHiAKEeHHS 3apybikKHMX Ta BIiTYM3HSHMX AOCNIOHWKIB, TaKuX,
ak-oT:  A.bo, TI.bpeani, O.EcnepceH, [x. IpiHok, K. I KiTrpigx,
I". J1. MeHkeH, [x. Mappen, Y. Jlabos, B. XomsKoB.

Buknap ocHoBHOro martepiany. KomyHikaTMBHa QyHKLUIS € OOHIE 3
HaMronosHiWKnx, 6a3oBux GyHKUIK MoBU. [O Uuiel dYHKUIT HanexuTb,
30KpeMa, i «(PyHKUia 36epexeHHs i nepefadi HauioHanbHOI CaMoCBigOMOCTI,
Tpaguuin KynbTypu Ta icTopil Hapogy» [3, c. 563]. Y nnaHi cniBeBigHOLWEHHSA
MOBM i KyNnbTypW B paMKax Halloro AOCHiIKEHHS, BENUKUN iIHTEPEC BUKIUKAE
MUTaHHA nepegadi MOBHOK OAMHULEIO KyNbTYpHOI iHpopMalLlil.

CnevuianbHa Hayka NiHrBOKYNbTYPONOria po3rnagae BnvB KynbTYpPHOI
iHpbopMauil MOBHMX OOWHWLL Ha MeHTaniTeT HOCIIB MOBU. 3a3Ha4yMMo, LUO
ans kynoTypun CLUA, ona amepukaHuiB — YnNeHiB JIHMBOKYNbTYPHOI CMifIbHOTU
XapaKTepHi HACTYMHI 3acafn: akUueHT Ha MaTtepianbHUX LiHHOCTAX, 4il, 3MiHMU,
Nporpec; opieHTauid Ha ManbyTHE; KOPOTKOCTPOKOBI MSlaHW; akueHT Ha
aBTOHOMIT OCOBMCTOCTI; NparHeHHss 0O CaMOCTIMHOIO MPUUHATTS pilleHb;
OpiEHTAList Ha HeranHy BMHaropogy. Y UeHTpi Takux 3acaf 3HaxoauTbes iges
Npo Te, WO Yac — Le rpoLli; Noro He MoXHa BUTpadaTn Ha ApibHuLi Ta iH. [2,
c. 169]. Bci 3a3HayeHi BuLe acnekTi BigobpaxalTbCAa Yy MOBi i KynbTypi
amepuKaHLiB.

HaBegemo kinbka npuknagis nepefjadi  KynbTyYpHO  3HA4YyLLOl
IHpopmaLii 3a [JONOMOro OAWHULL CREeHry, Hanpuknag: KynbTYpHO
3Hayywa iHdopmauia cneHry «Kangaroo court» — «KeHryposuu cyap,
O3Ha4ya€ He3aKOHHUA CyOOBUW  pO3rNsa[, HEeXTyBaHHA  MpUHUMNamu
cnpaBeannBOCTI; BTINMIOETLCA B OEHOTAaTUBHOM acnekTi 3HA4YeHHS: B LbOMY
BMpa3i HaronowyeTbCa Ha TOMY, WO «CyA» OOXOAUTb 3aKOH HAaCTIMbKU X
Nerko, siKk KeHrypy nepectpubye nepeLukoan, Hanpuknaga;

«The judge held Fred in contempt for calling the proceedings a
Kangaroo court» [4, c. 209].

lMepeknag pedYeHHA 3BYYMTb HaAcTynHUM 4YuHOM: «Cypaa nokapas
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®pepa 3a Henosary A0 Cyay, SKMA Ha3BaB 3acCiaHHA «KEHrypPOBUM CYyLOMY.

Cnenr «Mickey Mouse» Mae Kinbka 3HayeHb, 3 HUX BUAINUMO [Ba:
«besrnysga abo HygHa AiSnNbHICTbY; «HeBemnuka, 60si3ka, WO He Bigirpae
BENMKOro 3Ha4YEeHHS NognHa»:

«The Army is also seeking to make military life more attractive by
eliminating regulations that are sometimes called «Mickey Mouse» — rules
likely to cause more irritation than they are worth» [5, c. 6].

Mepeknag: «ApMia TakoXX HamaraetbCsl 3pOOUTU BINCBKOBY CryxX6y
Oinbw nNpmBabnmnBol, CKacoByk4uM MNpaBuna, Ski iHoai HasuBawTb «Mikki
Mayc» —Te, Wo BUKNuKae Binblie po3gpaTtyBaHHS, HiXXK BOHM TOro BapTi».

KynbTypHa KoHOTaUis Takol OAWHMULI NOXOAUTb Bif IMEHi MepcoHaxy
MynbTdinbmie Y. [licHesa. «Y neBHomy ceHci Mikki Mayc — ue cumBon
AmepuKn, ogHe 3 HanuopuriHanbHIWKX TBOPiHb aMepUKaHCBKOI KynbTypu» [4,
c. 594].

JlekcuyHa oguvHWUSA  CRNeHry groovy —  «MNPUEMHUNA,  CNOKINHWUWN,
BIAMIHHMI, XBUIIOKYMAY, 3a3BMYaKn, cniBeBigHoOCcUTbCA 3 1960-MM pokamu. i
pyxoMm xini. HacnpaBai us oguvHWUS BUHMKNA B CepedoBULLi YOPHUX
mkasmeHiB B KiHUi 1930-x pokiB, 3aBOsKM 4YOMY KyNnbTypHO 3Hadyuia
IHpopMmaLis UbOro crnosa JIierko BCTaAHOBMIOETLCA 3rigHO i3 3B'A3Ky 3
BUCMOBNEHHAM in the groove — CMNOKINHWUIA; NPUEMHUIA, YyO0BUN, Y BiOMIHHIN
dopmi. La oguHmnus TakoX Moxe MaTu 3HAYeHHS — CTUNbHUN, MOLHWUMN,
Hanpukniag:

This was surely the grooviest moment I'd had in many years.

Mepeknag: «HaneBHO Le OyB HAWMPUEMHILLMIA MOMEHT Y MOEMY XKUTTI
3a 6araTto pokiBy.

What a groovy family we're going to have!

Mepeknag: «Aka vyygosa cim'a 6yge y Hac!»

OTxe, HaBedeHi BullEe OOUHWULI CReHry HecyTb B Cc0Oi neBHY
iHpopmaLito, BNacTmBy M, B TOMY YuCAi | KyNbTYpHY, TUM caMuM LWe pas3s
NiATBEPOXYHOUM BXe BiAOMY Te3y Npo TICHUI 3B'A30K MOBW i KyIbTYypW.

He MeHW BaxnuMBMM AN9 HAWOro AOCNIMKEHHA € Taknun ¢peHOMeH
NiHrBOKYNbTYPOMOrii, SK CIEHroBMA TOMOHIM. BOHWM Takox HecyTb B coOOi
NeBHY KynNbTYpHY iHopMaUito. Ak npuknag Bi3bMEMO OAWHULIKO CREeHry
«podunk» — ysiBHe CifibCbke MICTeYKO, Ae BCe € CTapOMOAHWM i MoraHum
(BukopuctoByetbca B MoBi 3 1900-x pp.). Len Bupas noxogutb Big
aInrOHKIHCBLKOrO  TOMOHIMY 3i 3HAYEHHSIM «KYTOYOK 3emfi», SKun 0OyB
BUKOPUCTaHUW ON9 HOMiHaUiT AeKinbKox nocesieHb B Hosin ARl

«l do not want a job in Podunk» [4, c. 287].

Mepeknaa: «A He xo4y NpauroBaT B LN MIYLLINHI».

3HaHHA iHO3eMHOT MOBM nepeabadae 3HaAHHS KyNbTypu, XATTA |
nobyTy HapoAay Hocis uiel mou. Hanpuknag, B CLUA amepukaHui 3axonneHi
Gencbornom, LUe € HauioHanbHUM BUAOM CMOpPTY, Yro6MeHO BUOOBULLHOK
rpoto KpaiHw.

3 6Gencbonom noB'a3aHi ©e3ni4y crneHroBux BupasiB Tuny bat a
thousand (BMGuTK TUCAYyY / QOCArTM BepLUMH ycnixy); B 6encboni (ocobnumei
AOCArHEeHHs rpasud) /. 3asHayMMmo, WO «BUMOUTUM TUCAYY» — abCOMTHO
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HEMOXINBE, YACTO TeopeTUYHe OOCArHEHHS y Bencboni [4, c. 77].

Hanpuknag:»bat zero — to be completely & chronically unsuccessful»
(abcontoTHO He MaTu ycnixiB TpuBanunh 4ac), «bat five hundred — to be
halway successful» gomortucsa ycnixy HanonoBuHyY.

He mMeHW uikaBuMm € cneHroBun Bupas «grandstand play» — «rpa Ha
rnagaday, WO TakoX noxoamtb 3 6encbony: Tak roBopsiTb NPO rpaBus, SKUA
HamaraeTbCAa 3BepHYTU Ha cebe yBary rnsgadis i 3ipaTu ONnecku.

Mpn BMBYEHHI MOBM oOcoOGnMBY yBary cnig npuainsatv cneyundidi
KOMYHIKaTUBHOI NoBediHkM Ha BepbanbHOMY PpiBHI B pi3HMX MOBax, LWO
Bigobpaxae ocobnuBOCTI KynbTypu BIigNOBIAHOrO Hapogy. Ak npuknag
MOXHa HaBecCTu Aesiki opaseopedniekcn, 3a TepmiHonorieto B. . [aka [1],
Taki 5k «CmayHoro!», «3 nerkum napom!», sikux Hemae B aHrMiNCbKIN MOBI, i
amepukaHcbke «Break a leg!» — «Hi nyxy, Hi nepa!» (gocniBHo: «3naman
Hory!») (TpaguuinHe nobakaHHA yadadi TeaTpanbHOMY akTopy nepea
BMXOOOM Ha CLUEHY, TaK sk BMKOpUCTaHHA Bupady «Good luck!» (Xawn
LacTuTb!), BBAXXaETbCHA NOraHoK NPUKMETOHO.

NMinrsokynbTypHa cninbHoTa B CLUA LWUMpOKO BMKOPUCTOBYE B YCHOMY
MOBRNEHHI cneHrosi Bucrosu 3 ogmnHuueto Dutch. B Anrnii ue cnoso B XVII-
XVIII cT. BUKOpMCTOBYBANOCH SK iMEHHUK i MPUKMETHWK, i BHACMiZAOK TOProsoi
KOHKYpeHLUil i MOPCbKOro cynepHuuTBa, B TOMy u4ucni i 3 [onnaHgieto, usg
creHrosa oauHuus 6yna [ocuTb 06pasnueolo. i PO3MOBHWMIA  BiATIHOK
36epirca i B XVIII cT., wo 3rogom yBinWNoO B niTepaTypHUMA cTaHOapT Y
XIX cT.

B anrnincekin mosi «Dutch» noxogute Big «Deutsch» (Himeubkui). Lle
NOB’sI3aHO 3 TWUM, LLO 3HA4YyHYy YacTUHY HaceneHHs [leHcinbBaHil B POKK
KONoOHi3auii cknaganu KomnoHict 3 HimeyumHn. OTxe, usa oauMHMUS B
aHrMinCcbKin MOBI He TiNbkM 3beperna BiATIHKA Ta BiANOBIgHY dpa3eororito
aHrnincbLKOl MOBUM, @ U YTBOPUITO HOBI (Ppa3eornorivyHi oguHUI, Taki aK:

1.to beat the Dutch - pobutn wo-Hebyab uynose. Lupoke
BukopuctaHHa oTtpumarno B XIX-XX cr1. That beats the Dutch, that beats
everything( ue HeMMOBIpPHO, NPUTOSIOMLLITNBO, NOBIPUTU BAXKO);

2. to do a Dutch — geseptupyBaTu; BTEKTU, 3aNULLNTK;

3. to talk Dutch a6bo talk double Dutch — roBopuTtu iHo3emHoO abo
rOBOPUTU HE3PO3YMINO; HICEHITHULS,;

4. Dutch auction abo sale — ysiBHMIA aykuioH abo posnpogax 3a
HOMiHanbHO BapTiCT, 0COBNMBO NiCMsi TOro, SIK TOBapy NPOnoHyBanucs 3a
BMCOKOIO LIiHOHO;

5. Dutch abo wet bargain — yroga, wo yknageHa 3a nnsiwKow BUHA;

6. Dutch comfort — «Thank God it is no worse» — cnabka BTixa;

7. Dutch concert — «KOTA4MIN KOHLEPT», XTO B MiC, XTO MO APOBa;

8. Dutch feast — Beuipka, Ha 4Kin rocnogap HanMBAETLCA paHille
rocreu;

9. Dutch treat — yacTyBaHHS, 3a sIKe KOXXEH NfaTUTb caMm;

10.talk to a person like a Dutch uncle - «komaHgyBaTu,
«pOo3nopsmKaTnCs», FOBOPUTU PI3KO | 3BEPXHLO;

11. I'm a Dutchman if | do — Hikonu B »uTTi!;
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12. in Dutch (with) — ByTn cCKpyTHOMY CTaHOBWLL; B HEMUJTOCTI.

Heski 3 nepepaxoBaHunx Bulle PO HOCATb FYMOPUCTUYHWUIA | 3nerka
3HeBaxnueui BIATIHOK: It beats the Dutch (OueHa pid!), It's all Dutch to me
(Ons meHe uUe KuTancbka rpamoTa) i iH.

Y HaBeOeHUX BULLIE aMEPUKAHCbKUX CIIEHrOBMX BUpasax MNPUCYTHIN
KYINbTYPHO-3HAYUMUN ONA OaHOI NIHIBOKYIbTYPHOT CriSIbHOCTI CEHC — BOHWU
HecyTb iHJOpMaUil0o NpO HewacTd, aHTUnaTiio, HenpuAsHi, nignicTb,
AeLeBU3HY, HeLmpicTb TOLLO.

Ha uux npuknagax MoXxHa crnocTtepiratv BnivB KyIbTYPHOINo YMHHUKA
B a@HrMINCbKi MOBI Ha MeHTanbHiCTb Hapoay CLUA — Hocia uiei mou. OTxe,
MU MOXEMO KOHCTaTyBaTW HEPO3PUBHUM 3B'A30K MeHTaniTeTy Hapogy 3 Moro
KyfbTYpOIO i MOBOK. TOMY, MW MOrogXXyeMOCs 3 TBEPAPKEHHAMMU OOCIIOHUKIB
Npo Te, WO «MOBa — A3epKasio MeHTanTeTy, TakoX SK KyrnbTypa — A3epkarno
MoBW. MeHTaniTeT Hapoay BiabusaeTbCcsa B cnosi» [4, c. 106].

BucHoBkn. Omxe, BMXOOSYM 3 BMLLE3A3HAYEHOro, MU MOXEMO
CTBEPOXyBaTM NPO Te, WO MEeHTaniTeT Big3epKanieTbCa B MOBEAiHL
nogen, X ogasi, nobyti, KynbTypi, yknagi Xuttsa Towo. [Ana Kpaworo
PO3YMIHHSA iHO3EeMHOI MOBM | KynbTypu Tpeba Hamaratucss 3po3ymiTu
MeHTaniTeT CnifbHOTN.

Y 3B'A3ky 3 TuUM, LIO OAHUM i3 3aBAaHb JiHIBOKYIbTYpPOSIOrii €
BUAINEHHA KyNbTYPHOI 3HAYyLOCTi MOBHUX OOWHMUb, HaBedeHi B poboTi
NpuKNagn aHrnincbkoro CrieHry nokasylTb (QYHKUIOHYBAHHS KyINbTYPHOI

KOHOTaUil CreHrisamiB | KynbTYpHO 3HayuMmol iHdopmadii, nepegaHy
NEeKCUYHUMU | pa3eonoriyHNMm oguHULAMU cneHry. Lis dpyHKuis cneHroBmnx
OOWHULUb MOXOoAWUTb 3 MNPU3HA4YeHHA CcamMoro 3Haky — nepegasaTu

iHdbopmaLito, Tak sIK 3HaK 06YMOBMEHUI KOMYHIKaTMBHOK NOTPebo HociiB
mMoBU. KynbTypa, KynbTypHa iHopmaLis 6e3nepeyHo NpUCYTHA Yy CUCTEMI
3Ha4yeHb eKCMNPECUBHUX JIEKCUYHUX i (ppas3eonoriyHnx oguMHULbL aHrIiNCbKOl
CIeHry.
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